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11 DECEMBRE 1992 

REVISION DE LA CONSTITIJTION 

Révision de I 'article 68 
de la Constitution (1) 

TEKST OVERGEZONDEN 
DOOR DE SENAAT (2) 

Enig artikel 

Artikel 68 van de Grondwet 
wordt vervangen door de volgende 
bepaling: 

« Artikel 68. - § 1. De Koning 
heeft de leiding van de buitenlandse 
betrekkingen, onverminderd de be­ 
voegdheid van de Gemeenschap­ 
pen en de Gewesten om de interna­ 
tionale samenwerking te regelen, 
met inbegrip van het sluiten van 
verdragen, voor de aangelegen­ 
heden waarvoor zij door of 
krachtens de Grondwet bevoegd 
zun. 

TEXTE TRANSMIS 
PAR LE SENAT (2) 

Article unique 

L'article 68 de la Constitution est 
remplacé par la disposition sui­ 
vante: 

« Article 68. - § 1er. Le Roi 
dirige les relations internationales, 
sans préjudice de la compétence des 
Communautés et des Régions de 
régler la coopération internatio­ 
nale, y compris la conclusion des 
traités, pour les matières qui relè­ 
vent de leurs compétences par ou en 
vertu de la Constitution. 

VOM SENAT ÜBER­ 
MITTELTER TEXT (2) 

Einziger Artikel 

Artikel 68 der Verfassung wird 
durch folgende Bestimmung 
ersetzt: 

« Artikel 68. - § l. Der König 
leitet die internationalen Beziehun­ 
gen, unbeschadet der Zustän­ 
digkeit der Gemeinschaften und 
Regionen, die internationale 
Zusammenarbeit einschlieâlich 
des Abschlusses von Vertragen in 
den Angelegenheiten zu regeln, für 
die sie durch die Verfassung oder 
aufgrund der Verfassung zuständig 
sind. 

(1) Verklaring tot herziening van de Grondwet (Belgisch 
Staatsblad van 18 oktober 1991, nr. 216). 

(2) Zie: 
Stukken van de Senaat : 

100 (B.Z. 1991-1992): 
- Nr. 16/1°: Voorstel van de heer Schiltz c.s. 
- Nr. 16/2°: Verslag. 
Handelingen van de Senaat : 

8 en 10 december 1992. 
(")Tweedezitting van de 48e zittingsperiode. 

(1) Déclaration de révision de la Constitution (Moniteur belge 
du 18 octobre 1991, n° 216). 

(2) Voir: 
Documents du Sénat : 

100 (S.E. 1991-1992): 
- N° 16/1°: Proposition de M. Schilrz et consorts. 
- N° 16/2°: Rapport. 
Annales du Sénat : 

8 et 10 décembre 1992. 
(") Deuxième session de la 4ge législature. 

S. - 1215 
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Hij voert het bevel over de krijgs­ 
macht, stelt de staat van oorlog vast 
alsook het einde van de vijandelijk­ 
heden. Hij geeft daarvan kennis aan 
de Kamers, zodra het belang en de 
veiligheid van de Staat het toelaten, 
onder toevoeging van de passende 
mededelingen. 

Geen afstand, geen ruil, geen toe­ 
voeging van grondgebied kan 
plaatshebben dan krachtens een 
wet. 

§ 2. De Koning sluit de verdra­ 
gen, met uitzondering van die 
welke betrekking hebben op de 
aangelegenheden bedoeld in § 3. 
Deze verdragen hebben eerst 
gevolg nadat zij de instemming van 
de Kamers hebben verkregen. 

§ 3. De overeenkomstig de arti­ 
kelen 59bis, § 1, eerste lid, 59ter, 
§ 1, eerste lid, en 107quater opge­ 
richre Executieven sluiten, ieder 
wat haar betreft, de verdragen die 
betrekking hebben op de aangele­ 
genheden waarvoor hun Raad 
bevoegd is. Deze verdragen hebben 
eerst gevolg nadat zij de instem­ 
ming van de Raad hebben verkre­ 
gen. 

§ 4. Een wet aangenomen met de 
in artikel 1, laatste lid, bepaalde 
meerderheid, stelt de nadere rege­ 
len vast voor het sluiten van de ver­ 
dragen bedoeld in § 3 en van de ver­ 
dragen die niet uitsluitend betrek­ 
king hebben op de aangelegen­ 
heden waarvoor de Gemeen­ 
schappen of de Gewesten door of 
krachtens de Grondwet bevoegd 
zijn. 

§ 5. De Koning kan de verdragen 
die vóór de inwerkingtreding van 
dit artikel gesloten werden en be­ 
trekking hebben op de in § 3 
bedoelde aangelegenheden, opzeg­ 
gen in overeenstemming met de 
betrokken Executieven. 

De Koning zegt deze verdragen 
op indien de betrokken Executie­ 
ven J-lem daarom verzoeken. Een 

Il commande les forces armées, et 
constate l'état de guerre ainsi que la 
fin des hostilités. Il en donne con­ 
naissance aux Chambres aussitôt 
que l'intérêt et la sûreté de l'Etat le 
permettent, en y joignant les com­ 
munications convenables. 

Nulle cession, nul échange, nulle 
adjonction de territoire, ne peut 
avoir lieu qu'en vertu d'une loi. 

§ 2. Le Roi conclut les traités, à 
l'exception de ceux qui portent sur 
les matières visées au§ 3. Ces traités 
n'ont d'effet qu'après avoir reçu 
l'assentiment des Chambres. 

§ 3. Les Exécutifs créés confor­ 
mément aux articles 59bis, § 1er, 
alinéa t=, 59ter, § t=, alinéa 1er, et 
107 quater concluent, chacun pour 
ce qui le concerne, les traités por­ 
tant sur les matières qui relèvent de 
la compétence de leur Conseil. Ces 
traités n'ont d'effet qu'après avoir 
reçu l'assentiment du Conseil. 

§ 4. Une loi adoptée à la majorité 
prévue à l'article 1er, dernier alinéa, 
arrête les modalités de conclusion 
des traités visés au § 3 et des traités 
ne portant pas exclusivement sur 
les matières qui relèvent de la com­ 
pétence des Communautés ou des 
Régions par ou en vertu de la Cons­ 
titution. 

§ 5. Le Roi peut dénoncer les trai­ 
tés conclus avant l'entrée en 
vigueur du présent article et portant 
sur les matières visées au § 3, de 
commun accord avec les Exécutifs 
concernés. 

Il dénonce ces traités si les Exécu­ 
tifs concernés L'y invitent. Une loi 
adoptée à la majorité prévue à 

Er befehligt die Streitkräfte, stellt 
den Kriegszustand sowie das Ende 
der Kampfhandlungen fest. Er setzt 
die Kammern davon in Kenntnis, 
sobald das Interesse und die Sicher­ 
heit des Staates es arlauben, und 
fügt die angemessenen Mitteilun­ 
gen hinzu. 

Eine Gebiersabtretung, ein 
Gebietsaustausch und eine Ge­ 
bietserweiterung dürfen nur auf­ 
grund eines Gesetzes erfolgen. 

§ 2. Der König schlieist die Ver­ 
träge ab mit Ausnahme derjenigen, 
die sich auf die in § 3 erwähnten 
Angelegenheiten beziehen. Diese 
Verträge werden erst wirksam, 
nachdem sie die Zustimmung der 
Kammern erhalten haben. 

§ 3. Die gernäf den Artikeln 
59bis § 1 Absatz 1, 59ter § 1 
Absatz 1 und 107 quater gebildeten 
Exekutiven schlieâen, jede für 
ihren Bereich, die Verträge ab in 
den Angelegenheiten fur die ihr Rat 
zuständig ist. Diese Verträge wer­ 
den erse wirksam, nachdem sie die 
Zustimmung des Rates erhalten 
haben. 

§ 4. Ein Gesetz, das mit der in 
Artikel 1 letzter Absatz vorgesehe­ 
nen Mehrheit angenommen wird, 
legt die Modalitäten fest for den 
Abschluf der in§ 3 erwähnten Ver­ 
träge und der Verträge, die sich 
nicht ausschlieêlich auf Angelegen­ 
heiten beziehen, für die die 
Gemeinschaften oder Regionen 
durch die oder aufgrund der Ver­ 
fassung zuständig sind. 

§ 5. Der König kann die vor 
Inkrafttreten des vorliegenden 
Artikels abgeschlossenen Verträge, 
die sich auf die in § 3 erwähnten 
Angelegenheiten beziehen, in 
gegenseitigem Einvernehmen mit 
den betroffenen Exekutiven 
aufkündigen. 

Er kündigr diese Verträge auf, 
wenn die betroffenen Exekutiven 
Ihn darum ersuchen. Ein Gesetz, 
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wet aangenomen met de in artikel 1, 
laatste lid, bepaalde meerderheid 
regelt de procedure bij gebreke van 
overeenstemming tussen de 
betrokken Executieven. 

§ 6. Van bij het begin der onder­ 
handelingen over elke herziening 
van de Verdragen tot oprichting 
van de Europese Gemeenschappen 
en van de verdragen en akten waar­ 
bij deze Verdragen zijn gewijzigd of 
aangevuld, worden de Kamers 
daarover geïnformeerd. Zij krijgen 
kennis van het verdragsontwerp 
vóór de ondertekening ervan. 

§ 7. Om de naleving van interna­ 
tionale of supranationale ver­ 
plichtingen te verzekeren, kunnen 
de in de artikelen 26 en 29 bedoelde 
machten, mits de door de wet 
bepaalde voorwaarden worden 
nageleefd, tijdelijk in de plaats tre­ 
den van de in de artikelen 59bis, § 1, 
59ter, § 1, en 107quater bedoelde 
organen. 

De wet bedoeld in het voren­ 
staande lid moet worden aangeno­ 
men met de in artikel 1, laatste lid, 
bepaalde meerderheid. 

Overgangsbepaling 

Tot de inwerkingtreding van de 
wetten bedoeld in artikel 68, §§ 4 en 
7, blijven de hierna volgende bepa­ 
lingen van toepassing: 

De Koning voert het bevel over 
land- en zeemacht, verklaart de 
oorlog, sluit de vredesverdragen, de 
verdragen van bondgenootschap 
en de handelsverdragen. Hij geeft 
daarvan kennis aan de Kamers, 
zodra het belang en de veiligheid 
van de Staat het toelaten, onder toe­ 
voeging van de passende medede­ 
lingen. 

De handelsverdragen en de ver­ 
dragen die de Staat zouden kunnen 
bezwaren of Belgen persoonlijk 
zouden kunnen binden, hebben 
eerst gevolg nadat zij de instem­ 
ming van de Kamers hebben verkre­ 
gen. 

l'article 1er, dernier alinéa, règle la 
procédure en cas de désaccord entre 
les Exécutifs concernés. 

§ 6. Dès l'ouverture de négocia­ 
tions en vue de toute révision des 
Traités instituant les Communau­ 
tés européennes et des traités et 
actes qui les ont modifiés ou com­ 
plétés, les Chambres en sont infor­ 
mées. Elles ont connaissance du 
projet de traité avant sa signature. 

§ 7. Afin degarantirlerespect des 
obligations internationales ou 
supranationales, les pouvoirs visés 
aux articles 26 et 29 peuvent, 
moyennant le respect des condi­ 
tions fixées par la loi, se substituer 
temporairement aux organes visés 
aux articles 59bis,§ 1er, 59ter,§ 1er, 
et 107quater. 

La loi visée à l'alinéa précédent 
doit être adoptée à la majorité pré­ 
vue à l'article 1er, dernier alinéa. 

Disposition transitoire 

Jusqu'à l'entrée en vigueur des 
lois prévues à l'article 68, §§ 4 et 7, 
les dispositions suivantes restent 
d'application: 

Le Roi commande les forces de 
terre et de mer, déclare la guerre, 
fait les traités de paix, d'alliance et 
de commerce. Il en donne connais­ 
sance aux Chambres aussitôt que 
l'intérêt et la sûreté de l'Etat le per­ 
mettent, en y joignant les communi­ 
cations convenables. 

Les traités de commerce et ceux 
qui pourraient grever l'Etat ou lier 
individuellement des Belges, n'ont 
d'effet qu'après avoir reçu l'assenti­ 
ment des Chambres. 

das mit der in Artikel 1 letzter 
Absatz vorgesehenen Mehrheit 
angenommen wird, regelt das Ver­ 
fahren im Falie fehlenden Einver­ 
nehmens zwischen den betroffenen 
Exekutiven. 

§ 6. Ab Eröffnung der Verhand­ 
lungen im Hinblick auf jede Abän­ 
derung der Verträge zur Gründung 
der Europäischen Gemeinschaften 
und der Verträge und Akte, durch 
die diese Verträge abgeändert oder 
ergänzt werden, werden die Kam­ 
mem darüber informiert. Sie wer­ 
den vom Vertragsentwurf in 
Kenntnis gesetzt, bevor er 
unterzeichnet wird. 

§ 7. Urn die Einhaltung der inter­ 
nationalen oder überstaatlichen 
Verpflichtungen zu gewährleisten, 
können die in den Artikeln 26 
und 29 erwähnren Gewalten unter 
Einhaltung der durch Gesetz festge­ 
legten Bedingungen zeitweilig an 
die Stelle der in den Artikeln 59bis 
§ 1, 59ter § 1 und 107quater 
erwähnten Organe treten, 

Das im vorhergehenden Absatz 
erwähnte Gesetz muR mit der in 
Artikel 1 letzter Absatz bestimmten 
Mehrheir angenommen werden. 

0bergangsbestimmung 

Bis zum Inkrafttreten der in Arti­ 
kel 68 §§ 4 und 7 vorgesehenen 
Gesetze finden folgende Bestim­ 
mungen weiterhin Anwendung: 

Der König befehligt die Land­ 
und Seestreitkräfte, erklärt den 
Krieg und schlieâr die Friedens-, 
Bündnis- und Handelsverträge. Er 
setzt die Kammern da von in Kermt­ 
nis, sobald das Interesse und die 
Sicherheit des Sraates es erlauben, 
und fügr die angemessenen Mittei­ 
lungen hinzu. 

Die Handelsverträge und die 
Verträge, die dem Staat Lasten 
auferlegen oder belgische Staats­ 
burger persönlich verpflichten 
könnten, werden erst wirksam, 
nachdem sie die Zustimmung der 
Kammern erhalten haben. 
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Geen afstand, geen ruil, geen toe­ 
voeging van grondgebied kan 
plaatshebben dan krachtens een 
wet. In geen geval kunnen de 
geheime artikelen van een verdrag 
de openbare artikelen teniet doen.» 

Brussel, 10 december 1992. 

De Voorzitter van de Senaat, 

De Secretarissen, 

Nulle cession, nul échange, nulle 
adjonction de territoire, ne peut 
avoir lieu qu'en vertu d'une loi. 
Dans aucun cas, les articles secrets 
d'un traité ne peuvent être destruc­ 
tifs des articles patents. » 

Bruxelles, le 10 décembre 1992. 

Le Président du Sénat, 

F. SWAELEN. 

Les Secrétaires, 

Eine Gebietsabtretung, em 
Gebietsaustausch und eine Ge­ 
bietserweiterung dürfen nur auf­ 
grund eines Gesetzes erfolgen. Auf 
keinen Fall dürfen die geheimen 
Artikel eines Vertrages die offenen 
Artikel aufheben. » 

Brüssel, den 10. Dezember 1992. 

Der Vorsitzende des Senats, 

Die Sekretäre, 

N. PECRIAUX. 
G. CARDOEN. 


